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AHHOTALUA

B crartee OmNUCHIBAETCS  HMCHOJB30BAHME KOTHUTUBHOTO  aHalW3a I[P
VHTEPIIPETAINN CEMAHTUKH CJIOXKHBIX OKKAa3MOHAJBHBIX CJIOB B XYJI0KECTBEHHOM
MpOU3BEICHNN, Ha mpuMepe paauonbecbl . Tomaca «Ilom cenpto MosoyHOro
neca». Ilpemnaraemas  METOAMKA  KOTHUTMBHOTO  aHAIM3a  CEMAaHTUKHU
OKKA3MOHAJIbHBIX CJIOKHBIX CJIOB TO3BOJISIET TOYHEE OMPEICIUTh 3HAUYECHUE 3TUX
JEKCUYECKUX EIUHUIl, OCOOEHHOCTH HX CO3JaHusi U (YHKIMOHUPOBAHHUS B
KOHTEKCTE Mpou3BeAcHUs. JlaHHAas METOMKA OKa3bIBACTCS JICMCTBEHHOW JaXe B
TEX ClIy4yasX, KOT/1a OTCYTCTBYET KOHIIENTyalbHAs CBSI3b MEXKAY KOMIIOHEHTAMH,
COCTABJISIIOIIUMHU  CJIOKHBIE OKKAa3MOHAJIM3Mbl, W HWHTEpIpETalus MOJ00HBIX
JIEKCUYCECKUX €IUHHUIL KaKeTCSI HEBO3MOKHOM.
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Abstract

The article describes the methodology of the cognitive semantics analysis applied
in the interpretation of compound nonce-words in the radio-play «Under Milk
Wood» by D. Thomas. The suggested methodology enables the researcher to
understand more precisely the author’s intention and motive of creating nonce-
words, functioning in the given literary context. The described methodology
proves to be effective even in cases when there is no evident conceptual connection
(association) between the nonce-words components.

Keywords: cognitive semantics, component analysis, nonce-word, compound
nonce-word, endocentric compound nonce-word, exocentric compound nonce-
word

BaxHoli yepToll XyJI0XKECTBEHHOTO CTHJS SIBISIETCS WHAWUBUAYAJIBHOCTH
ciora. B xontekcre pammonbechl JI. Tomaca « Ilox cenpro MoJiOUHOTO Jiecay»
CIIOKHBIC OKKa3MOHAJIbHBIC CJIOBAa IPUBJICKAIOT BHUMAaHHUE HEOOBIYHOCTHIO U
VHAUBUIYAJIbHOCTHIO CBOETO IPOUCXOXKIAECHHS, CBEKECTHIO U BBIPAZUTEIBHOCTHIO
GbopMBI, OTCYTCTBHEM B S3BIKOBOM co3HaHuW yutateis. Y Jl.Tomaca cioxHoe
OKKQ3MOHAJILHOE CJIOBO MPEJCTABISAET COOOM CI0XKHOE CEMaHTHYECKOE IIeJoe,
ABIISASICH CaMOJIOCTATOYHBIM C TOYKHM 3PEHUS XYI0XKECTBEHHOrO 3ambIciia. B HewM,
KaK MPABWIO, MPOUCXOJIUT KOHUECHTpALMs Pa3HbIX, 3a4aCTyH0 HECOBMECTHMBIX,
XapaKkTepUCTUK o0pa3a WM SBJICHUS. DTO MPUBOIUT K CXKATOCTU U CBEPHYTOCTHU
00pa3oB, HAPYIIECHUIO JJOTUYECKUX CBS3EH.

ABTOpPCKOE TPEACTaBICHHUE O MUPE BKJIIOYAET B CeOS TAKOE KOTHUTHUBHOE
coJiepKaHKe, KOTOPOe OTpakaeT oco00e BUACHUE MpEIMETa, SIBICHUS, CBOMCTRA,
npoiiecca, 00yclIOBJIEHHOE U MOTUBUPOBAHHOE aBTOPCKON WHIMBUAYATbHOCTHIO, U
KOTOPOE€ MOXKET HE COBIAJIATh C MPEACTABICHUEM O MPEAMETE, SIBJICHUH, CBOMCTBE
WM TIpoIlecce, OOIMM ISl BCETO KOJUICKTHBA TOBOPSIIMX Ha JAHHOM SI3bIKE.
CoznmaBaeMoe Il JaHHOTO ciiydas U (DYHKIIMOHUPYIOIIEe B JAHHOM KOHKPETHOM
KOHTEKCTE, CJIOJKHOE OKKa3MOHAIBLHOE CJIOBO MOJKET OBITH MOHSATO M OCMBICIICHO C
TOYKH 3PEHUS ITOTO KOHTEKCTA (B 3TOM KOHTEKCTE).

Hcrnonb3ys 1ipy CEMaHTUYECKOM OINMCAHWUA KOMIIOHEHTHBIA aHAJIU3,
KOTHUTHUBHAs CEMAaHTHWKAa BHUJIAT B TIOJYYCHHOHM CEMAaHTHUYECKOM KapTHUHE
LIEJIOCTHOCTh W TIPUYUHHOCTb, OTCYTCTBHE CIIYYaHOCTH KAaK B OpraHU3aluu
KaXJ0TO 3HAYEHUS] B OTACJIBHOCTH, TAK U B OPraHU3AIlMd HEKOTOPOTO €IUHCTBA
3HAYCHUM.

Pa3Butne MeTOAMKHM KOTHHTHBHOTO aHalW3a B HMCCICIOBAHMU CIIOKHBIX
OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOB MPEATNOIAracT BbIICICHUE CICAYIOMINX TAllOB aHAIN3A:

1) paccMoTpeHHWE KOTHUTHBHBIX KaTeropuii (pa3HbIX IO CTEICHU
00O00IIIEHHOCTH 3HAHUI) Yepe3 aHaJIu3 CIIOBAPHBIX CTaTEH;

2) cpaBHEHHE HAOOpPa MPU3HAKOB KOTHUTUBHBIX KATETOPHIl KOMIIOHCHTOB;

3) uHTepIpeTaI|s CEMaHTHKH CII0KHOTO OKKa3MOHAIBHOI'O CJI0BA C YUETOM
KOHTEKCTA.

[IepBbIii 3Tanm aHanu3a OPEANONAracT PacCMOTPEHUE CIIOBAPHBIX CTATEH
KOMIIOHCHTOB CJIO’KHOTO OKKa3MOHAJIbHOrO ciioBa. Ilpm 3ToM HeoOXoaumo
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YUUTBIBATH TO, 4YTO KaTCTOPHUM KOMIIOHCHTOB SBJIAIOTCA YICHAMMU IIapaauIMbIl
OIMpCACICHHOI'O CJIOBAPHOI'O rHE31A.

HpPI YHOTp€6J'IeHI/II/I OJHOTO WICHA CJIOBAPHOI'O 'HE3/1a B CO3HAHNHN YHUTATCILA
BO3HUKACT BCE pasHooOpaszue ymoTpeOJeHUM S3BIKOBOM enuHMIBI. Bce aTh
3HAYCHUA U yrIOTpC6J'ICHI/IH HE CﬂyqaﬁHLI N HC IIPOU3BOJIBHLI - OHU CCMAHTUYCCKHU
CBA3aHbI MCKIY CO60ﬁ, TaK 4YTO KaXXIO0C 3HAYCHHUC MOXCT HMHHIHWHUPOBATH OJJHO
WM HECKOJIBKO HOBBIX, M, B KOHCYHOM CUCTC, OHH 06p3.3y}0T Oernb HJIn CETb
3HAYCHUH S3BIKOBOM enuHUIBL. [10100HOE paccMOTpeHHEe MapajurMbl CIIOBAPHOTO
rHe3/la JaeT OoJjiee TOJMHOE TMPEACTaBICHUE O TNPH3HAKAX WHTEPECYIOMmen
UCCIIeIOBATENsl KaTeTOPUH, TaK KaKk HAOOp MPU3HAKOB JAHHOW KATETOPUU MOXKET
OBITh pacIIUpeH 0J1aro1apsi aCCOLMATUBHBIM CBS3SIM.

Btopoii sTan npeamnonaraetr cpaBHeEHHUE HaOOpa MPU3HAKOB KOTHUTHMBHBIX
KaTeropuii KOMIIOHEHTOB (C YYETOM BCEU IMapaJurMbl CJIOB CJIIOBAPHOIO THE3/A) C
LOCJIBIO OIIPCACINTD KAKHC IMPU3HAKHW aAKTUBU3UPYIOTCA B CO3HAHMU YHUTATCIIA IIPU
06T>GI[HHGHI/II/I JaHHBIX KOTHUTUBHBIX KaTGFOpI/If/'I.

O6paHIGHI/I€ K KOHTCKCTY - 3TO TpeTI/Iﬁ 9Tall KOTHUTUBHOI'O paCcCMOTPCHUA
CJIOKHBIX OKKa3HMOHAJIBHBIX CJIOB, UMCCT oco0oe 3HaueHue JJIIL Xy,HO)KeCTBeHHOﬁ
pecUH. Bnusnue KoHTEKcTa Ha IOHUMaHUE JAHHBIX JICKCUYCCKUX €AWHUIL ITIOMOT'acT
IIOHATH TC ClIydan, KOrJJja KOMIIO3UIIKA OCHOB B CJIOJKHOM OKKAa3HMOHAJIBHOM CJIOBC
€CO31aCT HOBOC 3HAUYCHUC KHCCYMMAPHOTI'O)» THIIA.

AHanu3upysi KOHTEKCT paJuoNbechl HEOOXOIWMO YUYUTHIBATh KaK Y3KHM
KOHTCKCT, TOT MHUHHUMAJILHBIN KOHTCKCT, oe3 KOTOPOIro HEBO3MOXHO IMOHUMAHHC
JaHHOTO OKKa3uOHaJInu3Ma (B paano MbECC 3TO KOHTCKCT PCINIMKH repoeB), TaK U
IHI/IpOKI/Iﬁ KOHTCKCT BCCTO IIPOU3BCACHMA.

CI/ICTeMaTI/ISaI_[I/IH CJIOKHBIX OKKAa3MOHAJIBbHBIX CJIOB B PaAWOIILECC HA OCHOBC
KOTHUTHUBHOT'O aHAJIN34a IMO3BOJISICT O6’bCI[I/IHI/ITB HX B CJICAYIOINNEC IBC I'PYIIIILGIL.

SIBHO BBIACILICTCA TaKasA TI'PYIIIIAa CJHOKHBIX OKKA3WMOHAJIBbHBIX CJIOB, I'IC
3HAUYCHUEC SABJIACTCA CYMMOﬁ JICKCUUECKUX 3HAa4YCHUU KOMIIOHCHTOB, T.C. I'pYyIIIIa
SHIOICHTPUYCCKUX CIOKHBIX OKKa3HMOHAJBHBIX CJIOB [1]. B kadecTBe mpumepoB
TaKHUX JIEKCHYECKHMX €IUHHI] MOTYT CIYXKUTh CJIEIYIOIINE OKKa3noHaIu3Mbl: bible-
black, sloeblack, crowblack, jellyfishslippery, fishingboatbobbing, sea-dark, grass-
green, iceberg-white , ox-broad, beef-red , dewdamp, germfree, shaving-glass,
wife-faced, money-tills [2].

Bropyto rpynny cocTaBisitOT 3K30LEHTPUYECKNE OKKa3UOHAIBHBIE CII0KHbBIE
CJIOBA4, HWHTCPHOPCTALUA KOTOPBIX BO3MOXKHA TOJIBKO C OHOpOﬁ Ha KOHTCKCT,
HanpuMep: Sea-end, sea-view, goose-hiss, spitting-cat, lake-eyed, tea-coated, time-
weeping,  hotwaterbottled,  fishslimy,  dust-defying. Bne  koHTekcTa
OKKa3MOHAJIM3MBbI JJAaHHOW TPYIIBI MOTYT UMETh HECKOJIbKO MHTEPIPETALUN, TaK
KaKk pa3HooOpa3We TPU3HAKOB KOTHUTHUBHBIX KAaTErOpUHA  KOMIIOHEHTOB,
COCTAaBJAIOIMIMX  CIIOKHOC OKKAa3HMOHAJIbHOC CJIIOBO, MOXKCT IIPOABHUTLCA B
pa3HooOpa3uy 3HAYCHUIN JAaHHOW JIEKCHYECKOW enuHUIlbl. KOHTEKCT BBICTYyHaeT B
pOJIM OTpaHUYUTENS] HAOOpa dTUX 3HAYEHUH, aKICHTUPYS KaKOH-TMOO OFMH, WIH
HCCKOJIBKO IMPHU3HAKOB, dAKTYAJIbHBIX JJIsSI JAHHOI'O KOHTCKCTA.

OKKa3HOHATU3Mbl TOW TPYMIBI, B CBOK OYepeab, OOPa3yIOT CIEAYIOIIHE
MOArPYIIIHI:
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1) croXHBIE  OKKa3WOHAJIBHBIE  CJIOBa, KOTOPHIE  MOTYT  OBITh
WHTEPHPETUPOBAHBI C ONOPOM HA MHHHUMAIbHBIA KOHTEKCT(KOHTEKCT PEIUIMKHU
reposi), Hanpumep: bird-praise, fishslimy, organplaying, dust-defying;

2)  CIOXHBIE  OKKa3HMOHAJbHBIE  CJOBa, KOTOpPhIE  MOTYT  OBIThH
WHTEPHPETUPOBAHBI TOJBKO B paMKaX KOHTEKCTA BCETO MPOU3BEICHUS, HAIPUMED:
icemaiden, poem-room, dining-vault, courters’-and-rabbits’;

3) clOXHBIE OKKa3WOHAJIbHBIE CJOBa, MHTEPHpPETALUs KOTOPHIX Tpedyer
oOpamieHuss K (OHOBBIM 3HAHHMSM 4YHUTATeNs, HampuMmep: Samson-syrup-gold-
maned, Eve-hipped, Dai-Adamed, God-built.

PaccmoTrpum  moapoOHEE OKKA3WOHAIM3MBI, BXOJSAINIME B BBIICICHHBIC
rpymmbel.  Hampumep, oxkasmonanm3mbl — bible-black, sloeblack, crowblack,
yIOTPEOJICHBI aBTOPOM IS TIEpeaddl Pa3IMYHBIX OTTCHKOB YEPHOTO IIBETa B
OINMCaHUU HOYM M MOps B cieayromnieM konTekcre: "It is spring, moonless night in
the small town, starless and bible-black, the cobblestreet silent and the hunched,
courters’-and-rabbits’ wood limping invisible down to the sloeblack, slow, black,
crowblack, fishingboatbobbing sea". Coderanue KOMIIOHEHTOB 3THX CIIOXHBIX
OKKa3MOHAJIM3MOB SIBJISIETCSI KOHIIENITYaJIbHO OOYCJIOBIIEHHBIM, T.K. TPAaJIULUOHHO
KHUTY bubnuu 4epHOTO 1BETa, NTUIIA BOPOH TaK)KE YEPHOTO I[BETA, LBET JUKOMN
CIIMBBI — TEMHO-(HUOJICTOBBIN, MOYTH YepHbIA. HecMoTps Ha OrpaHMYEHHOCTH
NpU3HAKOB Kareropuu mnpuiaratensHoro black — "of the colour of night:
completely without light" [3], oHu sBIAIOTCS 3HAYUMBIMH B CEMAHTHYCCKOM
OTHOIIICHUHU. B KaXXJIOM OT/AEJIIBHOM CJy4dae WX JOMOJIHSIOT MPU3HAKUA KAaTerOpUHU
CYILIECTBUTEIBHOIO: aCCOIMAIIMM TAUHCTBEHHOCTH, 3araJloYHOCTH, CBATOCTH, TaK
kak bubnust — kHUra, XpaHsmas 10 CUX MOp JOCTaTOYHO MHOTO TailH M 3arajok,
oOnanaroniasi 0€e3rpaHMYHOMN CBATOCTBIO JUJIS JIEOOOT0 Bepyromero. Mcnonb3ys 3ToT
OKKa3MOHAJIM3M B OINHUCAHUU HOYHM, aBTOP YKa3blBA€T HE TOJILKO HAa CXOXKECTh
nBeTa Houu | bubmuu (KHUTM), HO ¥ HAa B3aUMOCBSI3b ITHUX JIBYX MOHSITHM, WX
PAaBHO3HAYHOCTh ISl JKuTeled ropoaka. Houb cMeHsIET 1eHb, BCed 3a KOTOPBIM
BHOBb MPHUXOJUT HOYb. DTO, CBOETO poAa ITWHAMHUKA JKU3HU U CMEPTHU, KOTOPOH
pykoBoaut bor. ITlomo6HbpIM 00pa3oM aBTOp MOMYEPKUBAET MPUHAMICKHOCTh K
4eMy-TO O0KECTBEHHOMY.

[Tepexoas K aHaNM3y 3K30IEHTPUUYECKHUX CIIOKHBIX OKKA3MOHAIBHBIX CIIOB,
CTOMT OTMETUThH, YTO CAMyK) MHOTOYHMCIIEHHYIO TPYIILY COCTaBIISIIOT CIOBa, IS
HWHTEPIIPETAllUi KOTOPBIX JOCTATOYHBIM SIBISIETCS MUHMMAaIbHBIN KOHTEKCT. Tak,
HanpuMep, OKKasuoHanm3M rusty-shuttered, mpexacrasnser coboii mpuuactue |l
KOHBEPCHOHHOTO I1arojia to rusty-shutter, koTopsiii, B CBOIO odepeb 00pa30BaH
OT CJIOBOCOYeTaHMs - rusty shutters — "3aprkaBiacHHble cTaBHH". C TOYKH 3pEHUS
KOTHUTUBHOTO TOAXO/a, JaHHBIM OKKAa3MOHAJIM3M MOXET paccMaTpUBATHCS Kak
B3aUMOJICMCTBUE JBYX KOTHUTUBHBIX KaTETOPUM: aIbEKTUBHOM KOTHUTHBHOM
KaTeropuu — rusty, u CyOCTaHTUBHOW KOTHUTHBHON KaTeropuu - Shutter.
CrnoBapsble JeUHUIIUN TIPEAJIaraloT CIASAYIONIMe 3HAYCHUS Il Kateropuu rusty
— ""3apKaBJICHHBINA, pKaBbIl, 3aMylICHHbIN, BBIIBETIINNA, CKpUIYYUd'; s
Kateropuu Sshutter — '"mepeBsiHHbIE WM MeTalnueckue craBHu". B camumx
neUHUATIASIX 3a7I05KEHA CBSI3h JABYX KAaTErOpHUH, TaKk KaK PrKaBeTh, U KaK pe3yJbTaT
ATOTO, CKPUIETh MOXET TOJBKO TO, YTO CHAelaHo u3 Metaia. Kpome storo, Bce
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IIPU3HAKA AABbEKTMBHOM KOTHUTUBHOM KAaTErOpUM IPUCYTCTBYIOT B 3HAYCHUU
MMOAKATCIOpHUHN CI0XXHOI'O CJI0BA. Taxum 06p8_30M, COYE€TaHUEC KOMIIOHECHTOB 3TOTO
OKKa3nOHAJIM3Ma MOKHO paCcCMATpUBATb KaK KOHICIITYAJIbHO 06YCJIOBJI€HHOG.
O6pameHHe K KOHTCKCTY IIOMOI'aCT BbIIBUTH dACCOIUMATUBHBLIC CBA3U KOTHUTHUBHOM
II0JIKATErOPHH CIIOKHOTO clloBa rusty-shuttered, u onpeneanTt ero ceMaHTHKY.

I[J'ISI HHTCPIPCTAlM CCMAHTHUKHU CJIICAYIOIUX OKKA3MOHAJIN3MOB 06pameHHe
K MUHUMAJIBHOMY KOHTCKCTY ABJIICTCA HCAOCTATOYHBIM. PaCCMOTpHM, HaIIpUMCP
OKKa3WOHaJIM3M courters’-and-rabbits’, vcmoib30BaHHBIN aBTOPOM B Hadaje MbEChI
JUI OMHMCAHMS Jieca, OKpyXkarolero HeOousbloi Bammumiickuii ropomok. 1ot
3araJlouyHblil Jiec MpeACTaeT Mepel 4YuTareieM B o0pa3e XpoMoro ropOyHa,
HE3aMETHO CITyCKalolerocss K Mopr. Ha ceMaHTHYeCKOM ypOBHE JaHHBIN
OKKa3MOHAJIN3M MOKET UMETh 3HAUEHHUE 'yXaKephbl U KPOJIMKH ', TaK KaK 3HaYEHUS
KOTHHTHBHBIX KaTeropwii KOMIIOHEHTOB ciemyromue: to court — "1) if you are
courting someone of the opposite sex, you spend a lot of time with them, because
you are intending to get married; 2) to court a particular person, group or country
means to try to please them or improve your relations with them, often so that they
will do something that you want them to do"; rabbits —"a rabbit is a small furry
animal with long ears. Rabbits are sometimes kept as pets, or live wild in holes in
the ground”[4].

I[aHHBIﬁ OKKAa3HMOHAJIMU3M IIPHUBJICKACT BHHMAHUC yuTaTeiaeu 6J1ar0ﬂap;1
OTCYTCTBHUIO KOHIENTYaJIbHOM OOYCIOBJICHHOCTU CBSI3M MEXIY KOMIIOHEHTAMH,
ero cocraBisitonuMu. [logoOHOE coueTaHWe KOTHUTHBHBIX KATErOpHil KaKeTcs
OECCMBICIIEHHBIM JI0 T€X MOp, MOKa OHO HE OYyIEeT pPacCMOTPEHO B KOHTEKCTE
npousBeacHuss. B MosiouyHOM Jiecy pa3Benoch MHOTO KpOJIMKOB. Takxke Jec
SABISETCS  W3JIIOOJIECHHBIM MECTOM, TAC MCCTHBIC BJIIOOJIEHHBIE MMapo4YKun
YVKPBIBAIOTCA OT JIOOOMBITHBIX ria3. Takum oOpa3oMm, HMHTEprpeTanus
OKKa3nOHaJIn3Mad BO3MOKHaA TOJIBKO C YUCTOM KOHTCKCTA.

Kak BUIHO W3 NOpUBENEHHBIX NPUMEPOB, HE BCErAa B3aWMMOICHUCTBUE
KOMIIOHCHTOB  CJIOKHBIX OKKA3HMOHAJIU3MOB COOTBCTCTBYCT TpadULIMOHHOMY
B3rpIAy Ha CCMAHTHKY CJIOXHBIX CJIOB, T.C. IIPHHLOUITY aCHMMeTpH‘IHOﬁ
3HAYUMOCTU KOMIIOHEHTOB AJId 3HAYCHUA CIOKHOT'O CJIOBA. B KaKI10M OTACIbHOM
ciiydyae HEOOXOAMMO BBISIBUTH, KaKOM M3 KOMIIOHGHTOB 00J1ajiaeT OOJbIINM
KOTHUTUBHBIM BECOM. ODTO 3aBUCUT OT pPa3BUTOCTU KOTHUTHUBHOM CTPYKTYpbI
KOMIIOHCHTA U OT HIUPOTHI €TI0 aCCOIMATHBHBIX CBSI3EN C APYTYMMH KOTHUTUBHBIMUA
KaTeropusMu. Yem OosbIle pa3BUTa CTPYKTypa KaTEropyuu U OOJIbIIE accolraIui
C ApYTUMH KaTCropusaMH OHa BBI3BIBACT, TEM CHJIBHEC €C BJIMAHHWC HAa CCMAHTUKY
OKKa3MOHAJBHOro cJjioBa. HMcrmoab3oBaHue METOAUKN KOTHUTHUBHOI'O aHaAJINn3a
CEMAHTUKN OKKA3MOHAJBHBIX CJIOKHBIX CJIOB IMMO3BOJIET TOYHCEC OIPCACIINTD
3HAYCHUEC OJOTHUX JICKCUYCCKHX COHUHUII, 0COOEHHOCTH HX CO31aHUA U
(GYyHKIIMOHUPOBAHUSI B KOHTEKCTE IMPOM3BEICHUSA. JTa METOIMKAa OKa3bIBACTCS
JEHCTBEHHOM [JaXX€ B TEX ClIy4asX, KOTJa OTCYTCTBYET KOHUEINTYyajlbHas CBA3b
MCIKOY KOMIIOHEHTaMH, COCTAaBJIAIOIINMMU CJIOKHBIE OKKAa3HWOHAJIM3MBbI, U
HHTCPIIPCTALUA HOI[O6HI>IX JICKCUYECCKUX CAUHUI] KaKETCA HEBO3MOKHOM.
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